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Сокращение относительной доли профильных дисциплин в учебных планах, уменьшение объема ауди-
торной работы студентов осложняет задачу формирования навыков устного перевода, ключевых для пере-
водческих профилей лингвистического направления подготовки. Решение проблемы видится в том числе 
и в возможности формирования данных навыков в рамках самостоятельной работы обучающихся, включая 
самостоятельную работу по непереводческим дисциплинам. Целью данного исследования является опи-
сание способов организации самостоятельной работы студентов для развития навыков устного перевода 
при изучении дисциплины «Практический курс английского языка». Основным методом стал лингводидак-
тический эксперимент. В ходе исследования были проанализированы существующие упражнения, приемы, 
техники развития навыков устного перевода, отобраны подходящие для применения в рамках самостоя-
тельной работы студентов по выбранной для эксперимента дисциплине, составлен тематический комплекс 
упражнений согласно рабочей программе дисциплины. В комплекс вошли упражнения на тренировку тех-
ники речи, памяти, навыков составления глоссария, прогнозирования, разделения внимания, переключения 
с буквенного на цифровое кодирование, применения переводческих трансформаций и скорописи. После 
входного тестирования проведено экспериментальное обучение и выполнена итоговая диагностика. Резуль-
таты эксперимента показали эффективность разработанного комплекса упражнений, констатировав значи-
тельное улучшение навыков устного перевода в группе, где они применялись.

Ключевые слова: самостоятельная работа студентов, перевод, устный перевод, навыки перевода, формирование 
навыков, переводческая компетенция, формирование компетенции, комплекс упражнений
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The reduction of the relative share of specialized courses in curricula, along with the decrease in classroom 
hours, complicates the task of developing interpreting skills, which are crucial for linguistic training programs with 
a focus on translation. A possible solution to the problem lies in fostering these skills through students’ independent 
work, including their independent work within non-translation courses. The aim of this research is to describe the 
methods of organizing independent work of students to develop interpreting skills when studying the Practical English 
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exercises for practicing speech technique, memory, glossary compilation, prediction, divided attention, switching from 
alphabetical to numerical coding, applying translation transformations, and shorthand. After initial testing, experimental 
training was conducted, followed by a final assessment. The results demonstrated the effectiveness of the developed 
exercise set, showing a significant improvement in interpreting skills in the group where it was applied. 
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Введение
В настоящее время меняется характер 

и уровень требований к профессиональ-
ной компетентности переводчиков. Дан-
ная ситуация требует адаптации системы 
вузовского обучения лингвистов к новым 
потребностям общества, пересмотра мето-
дических подходов к подготовке будущих 
специалистов, что обусловило появление 
большого количества работ по поиску но-
вых путей повышения эффективности про-
цесса формирования переводческой компе-

тенции [1–3]. Особое внимание уделяется 
развитию цифровых навыков студентов-пе-
реводчиков [4]. Описываются новые формы 
перевода (дистанционный устный перевод, 
машинный перевод) [5, 6]. Анализируются 
современные средства обучения переводу, 
такие как, например, специализированные 
программные продукты для лингафонных 
классов [7], дистанционные электронные 
курсы по переводу [8], VR-тренажеры [9]. 
Исследуются возможности использования 
в качестве текстового ресурса массовых 
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открытых онлайн-курсов [10], сетевых ау-
диовизуальных материалов [11, 12]. Есть 
работы об особенностях обучения перево-
ду нового поколения студентов [13]. Ука-
зывается на необходимость формирования 
умений устного и письменного перевода 
обучающихся в рамках преподавания не-
переводческих дисциплин [14]. Все это 
должно способствовать повышению уровня 
образования выпускников-переводчиков. 
С другой стороны, сокращение доли зачет-
ных единиц, приходящихся на профильные 
дисциплины в учебных планах, и уменьше-
ние аудиторных часов, выделенных на изу-
чение дисциплин, вынуждает искать новые 
возможности обеспечения качества образо-
вательных услуг, в том числе за счет более 
рациональной организации самостоятель-
ной работы студентов [15]. Данное иссле-
дование призвано содействовать решению 
обозначенной проблемы.

Цель исследования  – поиск способов 
организации самостоятельной работы сту-
дентов для развития навыков устного пере-
вода при изучении дисциплины «Практиче-
ский курс английского языка».

Материалы и методы исследования
Устный перевод является сложным про-

цессом, для осуществления которого необ-
ходимо тренировать такие навыки, как па-
мять, техника речи, навыки прогнозирова-
ния, разделения внимания, переводческих 
трансформаций, переводческой скорописи 
и др. В ходе исследования были проана-
лизированы описанные в научно-методи-
ческой литературе [например, 16] средства 
развития навыков устного перевода (упраж-
нения, приемы, методы, техники), отобраны 
те из них, которые подходят для применения 
в рамках самостоятельной работы. Для на-
глядности отобранные упражнения сгруп-
пированы по их направленности на разви-
тие отдельных навыков перевода и наполне-
ны текстовым материалом по теме «Спорт». 
Приведем описание полученного комплек-
са упражнений.

Упражнения для тренировки  
техники речи

Правильная речь и четкая артикуляция – 
значимые профессиональные требования. 
Недопустимыми в работе переводчика яв-
ляются неправильное произношение, уда-
рение, а также нечеткое проговаривание 
звуков, это делает речь невнятной. Время, 
уделяемое постановке правильного про-
изношения в аудитории, ограничено, по-
этому студентам необходимо заниматься 
тренировкой дикции самостоятельно. Один 
из способов тренировки техники речи – это 

теневой повтор. Преподаватель готовит ау-
диофайл с записью слов, фраз, цельных 
текстов по теме на русском и английском 
языках. Студенты получают задание по-
вторять записанное с разной степенью от-
ставания, при этом можно осуществлять за-
пись теневого повтора на диктофон, чтобы 
при последующем прослушивании выявить 
и скорректировать допущенные ошибки. 
При наличии возможности преподаватель 
может выборочно или полностью проверять 
записи студентов. 

Примеры слов и фраз для упражнения: 
sportsmen, sportswomen, championship, golf, 
cricket, football, association, rugby; train, be 
a loser, at the sports ground, at the football 
pitch, at the skating rink, the winner of the 
competition, in the gym.

Упражнения для тренировки памяти
Суть упражнений для развития данного 

навыка заключается в воспроизведении в по-
рядке появления или исчезновения сменяю-
щих друг друга единиц информации. Приме-
ром упражнения на развитие памяти может 
быть задание на прослушивание ряда слов 
или фраз по теме и повтор или перевод их 
в той же или любой последовательности с за-
писью на диктофон или без. Примеры таких 
рядов: 1) cricket, rugby, soccer, squash, tennis, 
golf, handball; 2) hit a ball, kick a ball, strike 
a ball, throw a ball, shoot a goal, court, ring, 
locker room, score board, stands. На более про-
двинутом этапе можно предлагать к перево-
ду небольшие тематические тексты. 

Задания на развитие памяти можно раз-
мещать в СДО Moodle. Например, возможен 
тест с предъявляемым устным сообщением 
по определенной теме, после которого сле-
дует задание на нахождение соответствия, 
восстановление последовательности, мно-
жественный выбор, заполнение пропусков 
в тексте по памяти и т.д. 

Упражнения для тренировки  
навыка составления глоссария

Целью работы с лексикой является ее за-
поминание и введение в активный словар-
ный запас, поэтому при работе с иноязычны-
ми текстами необходимо составлять глосса-
рии на определенную тему. Они должны 
состоять из отдельных слов и словосочета-
ний с переводом. Следует уделять внимание 
и фразеологизмам, которые имеют особую 
значимость при переводе. Хорошим реше-
нием будет задание на коллективное со-
ставление глоссария в алфавитном или те-
матически-алфавитном виде в СДО Moodle 
(элемент «Глоссарий») или внутри общего 
файла в доступных для студентов облачных 
сервисах (Яндекс.Документы). 
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Упражнения для тренировки  

навыка переключения с буквенного 
на цифровое кодирование

Для тренировки данного навыка студен-
там предлагаются задания на запоминание 
чисел в вербальном окружении, например 
перевод текстов с большой частотностью 
цифровой информации. Такие упражнения 
могут быть размещены в электронном курсе 
в среде Moodle в тестовом виде c автомати-
ческой проверкой.

Упражнения для тренировки  
навыка прогнозирования

Упражнения, направленные на прогно-
зирование, варьируются от упражнений 
на уровне фонемы, слова до упражнений 
на уровне текста. Основная идея заданий 
такого типа  – это восстановление струк-
туры слова, словосочетания, предложения 
или текста. Например, студенты прослуши-
вают запись ряда незаконченных предложе-
ний с паузами, при этом им нужно повто-
рить каждое обрывающееся предложение 
и закончить его. 

Примеры предлагаемых отрывков: 
В настоящее время наиболее попу-

лярными видами спорта являются… // 
Для того, чтобы выиграть на соревновани-
ях, спортсмену… // На чемпионат приехали 
команды из... // Having won such an important 
match, the team… // The main purpose of this 
competition is… // The World Anti-Doping 
Agency has banned… 

Навык прогнозирования тренируется 
и в упражнениях по составлению или рас-
шифровке ассоциограмм. Такие упражне-
ния можно в тестовом виде поместить в СДО 
Moodle. Например, учащимся предлагается 
отобрать из списка слова или фразы, ассоци-
ирующиеся с определенным видом спорта, 
или найти лишнее слово в ряду, не имеющее 
отношения к данному виду спорта. Можно 
также предложить выбрать вид спорта, опи-
раясь на слова и фразы, ассоциирующиеся 
с ним. Пример ряда слов для хоккея на льду 
(ice hockey): fans, referee, team, skates, 
skating rink, puck, goal, goaltender, forwards, 
defenceman, penalty box.

Упражнения для тренировки  
разделения внимания

Переводчику необходимо обладать 
умением изменять направление сознания 
с одного предмета на другой, такая функция 
внимания называется переключаемость. 
Этот навык требует регулярной трениров-
ки. В начале обучения можно предложить 
студентам делать двусторонний перевод. 
Преподаватель записывает слова, фразы 

или предложения попеременно на русском 
и английском языке и предлагает студен-
там переводить их в отведенные для этого 
паузы. 

Пример ряда слов для перевода: бад-
минтон, хоккей, бейсбол, hiking, fencing, 
darts, баскетбол, биатлон, футбол, cycling, 
curling, boxing, волейбол, плавание, аэро-
бика, archery, athletics, canoeing, альпинизм, 
дзюдо, каратэ.

На более поздних этапах студентам 
предлагаются упражнения на одновре-
менные действия прослушивания, говоре-
ния, письма и чтения. Например, чтение 
или прослушивание текста при одновре-
менном счете вслух и последующим пере-
сказом или переводом. 

Упражнения для тренировки  
навыка применения  

переводческих трансформаций
Для формирования данного навыка 

можно предложить задания на отработку 
определенных трансформаций, задания 
на определение переводческого приема, 
выбора наиболее подходящего способа 
перевода. Для упражнений такого типа не-
обходимо подбирать предложения или тек-
сты, требующие при переводе изучаемого 
приема. 

На начальном этапе обучения студенты 
могут упражняться в трансформации лек-
сических единиц на русском языке с по-
степенным переходом на английский. При-
мером упражнения может служить задание 
на замену слов на синонимы, антонимы, 
слова более широкого или узкого значения. 
Такие упражнения также можно отрабаты-
вать в СДО Moodle. Например, обучающим-
ся предлагается сопоставить более общие 
термины injuries, sports equipment, tactics 
(или их русские эквиваленты) со следую-
щими рядами слов: cuts, scrapes, scratches, 
bruises, fractures, sprains, strains; balls, nets, 
rackets, helmets, goggles, golf clubs, hockey 
sticks; pass interception, stick checking, shot 
blocking, managing gaps, boxing out, loafing, 
saucer pass. 

Другой пример упражнения на транс-
формацию  – замена предложенных слов 
и выражений синонимичными на том же 
языке в быстром темпе. Это упражнение 
можно разместить в электронном курсе 
в виде тестового задания открытой формы 
c проверкой преподавателем. Примеры лек-
сических единиц: спорт, атлет, олимпиада, 
олимпийский комитет (возможные синони-
мические замены: физкультура, спортсмен, 
состязание, международная организация, 
созданная для возрождения Олимпийских 
игр, и т.п.)
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Упражнения для тренировки 

переводческой скорописи
Умение фиксировать текст с помощью 

знаков переводческой скорописи необхо-
димо при осуществлении последователь-
ного перевода. Упражнения на переводче-
скую скоропись являются более значимыми 
для студентов старших курсов, которые мо-
гут записывать короткие сообщения на слух 
и восстанавливать текст по своим записям. 
На начальном этапе обучения студентам 
можно предложить зафиксировать какую-
либо статью, речь, новость, предъявляемую 
в письменной или устной форме, знака-
ми переводческой скорописи, выданными 
им заранее.

Комплексные упражнения,  
направленные на формирование  

нескольких навыков
Существуют упражнения, которые на-

правлены на развитие одновременно не-
скольких переводческих навыков. В одном 
упражнении может сочетаться тренировка 
дикции и прогнозирования, памяти и пере-
ключения с буквенного на цифровое коди-
рование, скорописи и применения пере-
водческих трансформаций и др. По мере 
повышения этапа обучения применяемые 
упражнения на развитие навыков устного 

перевода становятся все более разнона-
правленными, значение и доля комплекс-
ных упражнений в общей системе упраж-
нений возрастает.

Составленный комплекс упражнений 
для самостоятельной работы послужил ма-
териалом для лингводидактического экс-
перимента, в котором принимали участие 
студенты второго курса направления под-
готовки 45.03.02 «Лингвистика» Югорского 
государственного университета. 

Испытуемые были разделены на две 
группы: контрольную (КГ) и эксперимен-
тальную (ЭГ), по факту обучения в под-
группах, по 20 чел. в каждой группе. Обе 
группы испытуемых в начале эксперимента 
прошли входное тестирование, состоящее 
из двух заданий: задание на выполнение 
устного последовательного перевода и за-
дание на перевод с листа. В первом зада-
нии обучающимся предлагалось однократ-
но прослушать аудиозапись, делая записи, 
после чего, основываясь на своих записях, 
перевести аудиотекст, фиксируя перевод 
на диктофон. Во втором задании студенты 
без подготовки выполняли перевод с листа, 
также записывая его на диктофон. Критери-
ями оценки перевода были выбраны семан-
тическая связность текста, полнота и точ-
ность передачи содержания, передача пре-
цизионной информации, темп речи. 

Уровень владения навыками устного перевода у испытуемых  
(ПП – последовательный перевод, ПЛ – перевод с листа, СП – средний показатель  

по двум видам перевода, ЭГ – экспериментальная группа, КГ – контрольная группа) 
Источник: составлено авторами по результатам данного исследования
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Максимальный балл за каждый крите-

рий  – 2, за задание  – 8, за тестирование  – 
16. Баллы складывались, рассчитывалось 
среднее значение по группе в процентах 
от максимально возможного для каждого 
вида перевода, а также средний показатель 
по двум видам перевода вместе. 

В конце эксперимента было проведено 
итоговое тестирование, аналогичное вход-
ному, но с другим текстовым материалом. 
Между двумя тестированиями ЭГ работала 
с предложенными упражнениями в рамках 
самостоятельной работы.

Результаты исследования  
и их обсуждение

У студентов ЭГ изначально были более 
развитые навыки устного перевода. Резуль-
таты входящей и итоговой диагностики 
уровня сформированности анализируемых 
навыков перевода представлены на рисунке.

Участники ЭГ показали лучшие резуль-
таты совершенствования навыков как после-
довательного перевода, так и перевода с ли-
ста. Студенты КГ улучшили навык последо-
вательного перевода на 6 %, перевода с ли-
ста – на 8 %, в ЭГ эти показатели 14 и 16 % 
соответственно. В среднем по обоим видам 
устного перевода для КГ улучшение со-
ставляет 7 %, для ЭГ – 15 %, что доказывает 
эффективность разработанного комплекса 
упражнений для формирования навыков 
устного перевода в рамках самостоятельной 
работы студентов по дисциплине «Практи-
ческий курс английского языка».

Заключение
Современные условия организации об-

разовательного процесса в вузе позволяют 
более рационально использовать имеющи-
еся средства обучения. В частности, клю-
чевые для профилей подготовки «Перевод 
и переводоведение», «Перевод и межкуль-
турная коммуникация» навыки устного 
перевода можно успешно формировать 
и в рамках самостоятельной работы сту-
дентов, в том числе по дисциплине «Прак-
тический курс английского языка». Состав-
ленный комплекс упражнений для развития 
навыков устного последовательного пере-
вода и перевода с листа для тем, обозначен-
ных в рабочей программе дисциплины, был 
апробирован на базе Югорского государ-
ственного университета и показал свою эф-
фективность. Опытное обучение с исполь-
зованием данного комплекса, проведенное 
со студентами второго курса направления 
подготовки 45.03.02 «Лингвистика», позво-
лило усовершенствовать навыки устного 
перевода на 8 % лучше по сравнению с ре-
зультатами контрольной группы. 
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